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REQUISITOS PARA APROBAR EL SEMINARIO

• Carácter teórico-práctico de las clases.
• 80% de prácticos aprobados con calificación minima de 7 (siete).
• 80% de asistencia a clases teórico-prácticas.
• Preparación de un trabajo de traducción final con comentario textual y coloquio

individual.

OBJETIVOS GENERALES

Que los estudiantes logren:

• Actualizar y adquirir conocimientos de los sistemas fonético, morfológico,
sintáctico y lexical de la lengua griega que permitan acercarse al texto
mediante la traducción y así inferir sus posibles significados.

• Aplicar los conocimientos morfológico, sintáctico y lexical al análisis, traducción
y comprensión de textos de autores griegos de dificultad creciente.

• Obtener competencias que posibiliten relacionar la teoría con la práctica.
• Desarrollar competencias para abordar el texto no sólo en su dimensión

lingüística y textual, sino también cultural e histórica.
• Ser capaces de establecer el diálogo con la cultura gestadora de la nuestra a

través de los textos.
• Reconocer los valores lingüísticos, culturales, sociales y estéticos presentes en

los textos.

CONTENIDOS

LA FÁBULA DE ESOPO
» La Grecia arcaica: contexto histórico al que pertenece Esopo. Aspectos político,

religioso, cultural, económico, etc.
» El surgimiento de la fábula en la Grecia arcaica: características del género.
» Esopo: vida y obras.
» Traducción de las siguientes fábulas de Esopo: El nogal, La leona y la zorra, El

asno con piel de león, La zorra y las uvas, La zorra y la máscara, El niño que se
estaba bañando, La comadreja, El labrador y los hijos, El hombre y la perdiz, El
viejo y la muerte, El cangrejo y la zorra, La comadreja, La gallina que ponía huevos
de oro, El cuervo enfermo, Los caracoles, Los ladrones y el gallo.
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Revisión de los contenidos de morfología nominal y verbal, de sintaxis de la
oración simple y compuesta por coordinación y subordinación y sintaxis verbal
en las fábulas seleccionadas.
Comentario e interpretación de las fábulas Esópicas.
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